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ТЕАТРАЛЬНЫЙ ХУДОЖНИК
V УДОЖНИК Виктор Яков- 

левич Герасименко, за­
служенный деятель искусств 
РСФСР, работает в Горьков­
ском театре драмы 24 года, а 
всего в театральном искусст­
ве—с 1931 года. В юности го­
товил себя совсем к другой 
деятельности, но нашлись 
чуткие и умные «театраль­
ные» люди, ' разглядели в 
юноше его истинное призва­
ние, и жизнь круто и счаст­
ливо повернулась.

Трудная эта профессия — 
театральный художник... 
Живописец-станковист отве­
чает только за себя, пре­
дельно свободен в своих ис­
каниях и решениях. Театр— 
искусство коллективное...

Режиссеры говорят, что с 
Герасименко работать инте­
ресно и легко—легко в/ том 
особом творческом смысле, 
как это понимают в театре. 
Что же — податливость, 
компромиссы? Нет, мне ка­
жется, Герасименко всегда 
мягко и настойчиво повора­
чивает режиссерский замы­
сел к своему решению, убеж­
дая партнеров в его художе­
ственной целесообразности.

Есть в современном оформ­
лении спектаклей два край­
них течения: одни художни­
ки предпочитают создавать 
на сцене правдоподобную 
«иллюзорную» среду дейст­
вия, избегая условности, дру­
гие отстаивают прямо про­
тивоположную позицию — 
голая сцена, символические 
детали, которые нужно зри­
телю мысленно расшифро­
вывать, чтобы понять суть 
происходящего.

Думается, что художник 
В. Я. Герасименко, стремясь 
к полнокровному реализму, 
умеет сочетать прямое изоб­
ражение жизни и метафори­
ческое ее претворение в об­
разе спектакля, разумно и 
тонко совмещая условность с 
достоверностью, и это, навер­
ное, самый рациональный 
путь современно мыслящего 
художника сцены.

Есть театральные художни­
ки — «живописцы» или «гра­
фики» по преимуществу, есть 
«инженеры - конструкторы», 
есть «архитекторы»... Худож­
ник Герасименко мыслит на 
сцене и как конструктор, и 
как архитектор, ему близко 
виденье художника-монумен­
талиста.

Детали отбираются лишь 
такие, какие имеют образное 
значение, по принципу жест­
кой экономии. Сам художник 
свой принцип детализации 
объясняет так: у стола четы­
ре ножіси, если отнять че­
твертую, стол . упадет, но 
пятая и шестая — явно ни к 
чему. На сцене нужны толь­
ко те детали, которые «дер­
жат» образ, не дают «столу» 
упасть. А сколько «столов »- 
сороконожек у иных теат­
ральных художников!

Герасименко не выносит 
так называемого «витринно- 
магазинНого» оформления, 
когда на сцене—плоскости с 
разными символическими 
изображениями, как вывески 
в старых трактирах и хар­
чевнях. У него всегда все 
выпукло, объемно, трехмер­
но, имеет и прямой жизнен­
ный, и образно-символиче­
ский смысл.

Самые значительные рабо­
ты Герасименко — в про­
шлом и сегодня — всегда вос- 
создают на сцене единый об­
раз спектакля, иногда более 
яркий и определенный, чем 
тот, который возникает в ре­
зультате самого сценического 
действия, игры исполните­
лей. Актеры в таких случа­
ях сердятся: «Декорации по­
давляют. душат, отвлекают 
внимание зрителя». Но здесь

Уж художник вовсе не ви­
новат! Сумей переключить 
внимание на себя, чтобы 
оформление тебя дополняло, 
овладей им, чтобы возникло 
гармоническое единство кра­
соты общей картины, слова, 
мысли, чувства...

«Обрыв»... Лирической си­
лой насыщены волжские 
пейзажи, обрыв, взятый в 
разных планах, — и сверху, 
и снизу, у разрушенной бе­
седки, где происходят свида­
ния Веры с Марком. Боль­
шие деревья, закрывающие 
небо, могучие корни, высту­
пающие из-под земли, свето­
вые эффекты грозы, насы­
щенный электричеством воз­
дух; даже обои в маленькой 
гостиной, где происходит 
бурное объяснение Веры с 
Райским, тускло-синего цве­
та, как сгустившиеся гро­
зовые тучи. Иллюзорно? Как 
будто, но ведь это как раз та 
самая среда — образ среды, 
в которой происходит борьба 
сильны^ русских характе­
ров, победа и поражение, 
«обрыв».

Что же — разводить рука­
ми и жаловаться: «Уберите 
всю эту красоту, она мешает, 
моему самовыражению»? 
«Кто сумеет совладать? Мо­
жете? Попробуйте!» И попро­
бовали, и сумели, и победи­
ли...

Удивительной красоты и 
мягкой гармонии интерьеры 
«Анны Карениной», контраст­
ные по цвету эффектные 
пятна костюмов... Кто-то из 
любителей сверхсовременной 
«наготы» брюзжал насчет 
«альбомного оформления», 
«старомодности» и ,т. д., не 
понимая, что здесь образ дво­
рянского эстетизма, велико­
светской изысканности, при­
крывающей черную Нустоту 
души, а бунт Анны — взрыв, 
вспышка живого пламени 
истинной красоты, задавлен­
ной колесами паровоза.

Финальная сцена спектак­
ля «Царь Федор Иоанно­
вич». Надвигается на зрите­
ля громада Архангельского 
собора. Отшумели страсти, 
крики толпы замолкли. Го­
дунов уходит с войском на­
встречу наступающим тата­
рам. Царь и царица оста­
лись одни, без свиты, на 
крыльце. Монах закрывает 
двери собора, сгущаются су­
мерки, мрак наползает со 
всех сторон, меркнет золото 
царских одежд. И со ступе­
ней храма в темно-серое сле­
пое небо возносится жалкая 
мольба: «Боже, боже! За что 
меня поставил ты царем!». 
Единство действия и оформ­
ления создает сильное эмо­
циональное звѵчание.

Начало спектакля «Ри­
чард III» — поразительно ди­
намичное, совершенно услов­
нее и одновременно неотра­
зимо достоверное. Откры­

вается занавес. Из серого 
мрака выступает клочок 
нежной зелени британской 
весны под бледным лучом 
солнца (все сделано при по­
мощи света). Этот луч как 
бы схвачен сухой рукой че­
ловека с бледным лицом и 
темными растрепанными во­
лосами, освещается тяжелое 
вооружение, тускло отсвечи­
вает металл грубой -военной 
одежды.

Ричард говорит, что не соз­
дан для мирских радостей, и, 
чтобы добиться успеха, он 
решил «злодеем стать». Тем­
ное лицо с глумливой, кри­
вой улыбкой озаряется те­
перь вспышкой красного све­
та, золотая и зеленая земля 
встает дыбом, превращаясь в 
черную, лохматую тучу, — в 
следующих сценах ‘эта туча 
станет как бы негативом гор­
ностаевой мантии, повисшей 
над троном кровавого коро­
ля.

Земля становится голой, 
обугленной, растрескавшей­
ся, над ней мечется кровавое 
пламя костров. Погребаль­
ных? Сторожевых? Черная 
стража ведет в тюрьму гер­
цога Кларенса, черные слуги 
несут покрытый черным 
бархатом гроб Генриха VI.... 
Черное на черном, темно-се­
ром, кроваво-красном — это 
ведь и символы жестокой 
эпохи, и ее исторически точ­
ный колорит. Создается ус­
тойчивая колористическая 
доминанта спектакля, рас­
крывающая его идею.

В «Столпах общества» уди­
вительно интересно «играет» 
центральная лестница в до­
ме консула Берника — об­
разная опора всей конструк­
ции сцены. Движение героев 
по ней — вверх, вниз, мно­
гообразные его ритмы, рису­
нок тревожных цветовых и 
световых пятен, бурные ' и 
тихие сцены, здесь происхо­
дящие, создают общий об­
раз спектакля. Красивый, 
очень стильный, по-настоя­
щему «скандинавский» дом 
консула рождает образ ду­
шевного равновесия, спокой­
ной гармонии — контраст 
кипящей на этом фоне хао­
тичной, лживой, мелочной 
жизни.

Художник хорошо чувст­
вует Горького, особый и 
сложный мир его драматур­
гии. «Дачники».. Большая, 
неуютная, бестолковая дача 
Басовых, временное обитали­
ще «вечных дачников», пово­
рачивается перед зрителем 
по-разному: комната с ходом 
на террасу, терраса и пло­
щадка перед нею, пригорок 
с деревьями и стогом сена во 
время пикника и снова тер­
раса — заколдованный круг 
«дачного» быгия! Природа — 
тоже какая-то мелкая, «дач­
ная», захватанная... «Дач­
ные» идейки, «дачная» без­

ответственная и безудерж­
ная болтовня...

«На дне»... Сейчас в теат­
ре модно стало делать что-то 
вроде глубокого колодца, на 
дне которого символически 
шевелятся и корчатся «быв­
шие люди». Разные вариан­
ты этого колодца и лестницы, 
ведущие в «никуда», видели 
мы за последние годы в раз­
ных театрах. Герасименко 
рассуждает более трезво. 
Символ — символом, но на­
до же дать почувствовать бес­
просветный ужас ночлежно­
го быта, если помнить, что 
Горький не Леонид Андре­
ев и высокопарную фанта­
стическую символику всегда 
откровенно презирал. Быт 
ночлежки у Герасименко — 
вполне реальный образ, но 
именно образ, а не натурали­
стическое копирование жиз­
ни.

Ощущение природы драма­
тургического материала у ху­
дожника всегда представ­
ляется очень точным — ка­
жется, что иначе и нельзя ре­
шить. Обманчиво-надежный 
приют в спектакле «Стран­
ная миссис Сэвидж» — све­
тящийся островок в наступа­
ющем мраке. Из-под крыла 
самолета словно бросается на 
зрителя зловещий Западный 
Берлин («Жаркое лето в 
Берлине») — и сразу возни­
кает необходимый эмоцио­
нальный строй спектакля. В 
рассказе о юности Ленина 
(«Семья») было бы кощунст­
вом и глупой претензией 
громоздить «символы» — и 
перед нами до боли знако­
мые, до сердечной глуби ре­
альные осенние березы и бе­
рег Волги, а в «Незабывае­
мом 1919-м» — .открытый 
плакатрый образ-символ, ле­
нинский силуэт на фоне 
огромной карты, постепенно 
становящийся живым Лени­
ным.

Если материал разрешает 
какую-то меру стилизации, 
Герасименко точно знает, ка­
кую именно меру, — и на 
сцене яркие, звонкие русские 
краски, которые не спорят 
друг с другом, не гаснут и не 
тлеют. Не уступающие би­
либинской узорчатости ска­
зочные образы («Сон на Бол- 
ге»), изящный силуэт паго­
ды, красный лак, бамбуко­
вые заросли, ветви с белыми 
цветами — приметы древней 
китайской легенды («Проли­
тая чаша»).

Бывают, разумеется, и не­
удачи, чаще всего тогда, ко­
гда художник в чем-то отсту­
пает от своих принципов, из­
меняет самому себе, ограни­
чиваясь торопливой и прямо­
линейной символикой («Тяж- 
коё обвинение», «Марсово по­
ле» и др.). Но обычно все-та- 
ки в зрительном зале то и 
дело возникает какое-то ра­
достное узнавание заветного, 
душевное движение навстре­
чу художнику, когда на сце­
не мысль, чувство, вкус и яр­
кая образность творчества 
Герасименко.

Есть ведь в нем что-то 
сверх всяких частных худо­
жественных задач какого-ли­
бо сценического произведе­
ния — любовь к красоте, ко­
торая захватывает. В гармо­
нии с нею люди или попи­
рают ее. она сама по себе — 
символ всего настоящего в 
человеческой жизни Именно 
эта радость познания красо­
ты, преданность ей и сближа­
ет художника и зрителя.
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